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MINISERIE: CALANETTIS VINGÅRDE




 


Dybt i det toscanske landskab kan man finde den maleriske landsby Monte Calanetti. Byen er berømt for sine vinmarker, og i landsbyen ligger også det smukke Palazzo di Comparino. Stedet har stået tomt i månedsvis, men rygtet om en ny ejer spreder sig som en steppebrand … Velkommen til Calanettis vingårde, dette er den ottende del i miniserien.

 

Kære læser

 

Velkommen tilbage til Monte Calanetti!

Endelig finder vi ud af, hvad der har bragt Louisa Harrison til Toscana. Det viser sig nu, at palazzoets ejer har skjulte hemmeligheder – hemmeligheder, der bringer hende tilbage på forsiderne i sladderpressen.

 

Men heldigvis er vinavleren Nico Amatucci klar til at beskytte hende fra de nådesløse paparazzi. Desværre er Nico dog også samtidig alt det, hun har svoret at holde sig langt væk fra.

 

Eller er han nu også det? Da hun først kigger dybere, opdager Louisa, at der er mere ved vinavleren end et sexet smil og et behov for at have alt under kontrol. Bag hans smukke ydre slår et hjerte, der er arret af barndommens kaotiske oplevelser.

 

Hvad angår Nico … Tja, han skal til at opleve for første gang, hvordan det er at være forelsket.

 

Jeg holder af at fortælle folk, at deres romance vokser og modnes netop i høstsæsonen, hvor druerne (og de lykkelige slutninger) er sødest.

 

Det er lidt bittersødt at skrive disse ord, for det betyder, at Calanettis vingårde-serien er slut. Det var mig en stor ære at blive indbudt af Harlequin til at være en del af denne fantastiske serie med så mange vidunderlige forfattere: Susan Meier, Jennifer Faye, Michelle Douglas, Scarlet Wilson, Cara Colter, Teresa Carpenter og Rebecca Winters. Alle har de givet deres helt eget bud på Monte Calanetti, og resultatet heraf er en serie på otte bøger, der er lige så fyldig og rig som italiensk vin. (Hvad siger du til den sammenligning?) Hvis du endnu ikke har læst deres Calanetti-bøger, så er du gået glip af noget!

 

Som altid, tak for at du læser mine bøger.

Barbara


Tak til mine medskabere af Calanetti-bøgerne for at have gjort dette projekt så sjovt at arbejde med. Og tak til Carol, Val, Darlene og Michelle, der altid får mig til at føle mig som en rockstjerne.


FØRSTE KAPITEL

”Jeg tror, jeg er forelsket.”

Louisa Harrison bed i sin cornetto og stønnede, da det søde bagværk smeltede på tungen. Krummerne dryssede ned over hagen, og hun fangede dem med en finger. ”Helt ærligt, Dani, hvorfor vejer du ikke et ton, når du bor sammen med den mand?” Hvis hun var gift med så vidunderlig en kok som Rafe Mancini, ville hun være på størrelse med sit eget palazzo med jord og vinmarker og det hele.

Hendes veninde lo. ”Tro mig, det er heller ikke let. Men heldigvis holder det mig i form at styrte rundt i restauranten. Efter det kongelige bryllup har vi været overfyldt. Alle vil gerne spise på den restaurant, der lavede maden til prins Antonio og hans brud. Og når først man har smagt Rafes mad, så vil man smage den igen.”

”Men det kan de ikke komme til før om mindst otte uger. Min smukke kone har ret – vi er fuldt booket i hele høstsæsonen,” sagde Rafe, der kom ud af køkkenet med en kaffekande i hånden.

”Fantastisk,” svarede Louisa og skænkede sig en kop kaffe. Rafe Mancini lavede ikke blot skøn mad, han lavede også den bedste caffe americano i hele Toscana.

Det var Danis skyld. Hun havde insisteret på, at Rafe moderniserede sin traditionelle italienske menu, så den appellerede til de amerikanske turister. En af mange små ændringer fra hendes hånd. Hendes veninde havde hurtigt vist sig som en jævnbyrdig partner både i forholdet og i forretningen. Men Louisa havde også hørt, at der fandtes mænd i denne verden, der faktisk godt kunne lide, at deres koner kunne tænke selv. Og havde deres egne liv.

Hun havde bare ikke selv giftet sig med sådan en.

”Mancini’s er ikke det eneste sted, hvor det går godt,” fortsatte Dani. ”Der er gang i forretningerne i hele landsbyen. Donatella har fortalt mig, at salget i hendes butik er 40 procent højere end sidste år.”

Louisa var ikke overrasket. Monte Calanetti havde forvandlet sig fra søvnig, toskansk landsby til en turistdestination. Ikke blot havde de været værter for Halencias kongelige bryllup – kunsteksperter havde også afdækket en ukendt fresko i den lokale kirke. Nu lod det til, at alle i Italien, både turister og fastboende, skulle hertil. Når de så ankom og fandt en smuk landsby og en prisbelønnet restaurant med en af Europas bedste kokke, blev stedet endnu mere tillokkende.

”Lidt af en forandring, siden vi ankom, ikke?” bemærkede hun.

De havde mødt hinanden en forårsdag på bussen fra Firenze. Begge nyligt ankomne til Italien og med hver sin grund til at rejse til Toscana. For Dani var denne lille landsby et sidste eventyr, før hun traf en beslutning om sin fremtid. For Louisa havde det kun krævet et blik på landsbyen og dalen, før hun besluttede, at heldet havde givet hende det perfekte tilflugtssted fra fortiden.

”Jeg vidste med det samme, at Monte Calanetti var et helt særligt sted,” bemærkede Dani. ”Der er noget magisk ved byen. Man kan føle det.”

Det var nok mere følelserne for den mand, hun havde giftet sig med, der talte. Det havde slået gnister, straks de så hinanden. Men det sagde Louisa ikke højt. ”Den kongelige bryllupsarrangør mente det i hvert fald,” svarede hun.

”Desværre kan vi ikke ride på bryllupsbølgen for altid. Når høsten er slut, vil folk være mere interesseret i at stå på ski,” indskød Rafe.

”Men folk vil stadig komme for at spise på Mancini’s,” sagde Louisa.

”Nogle vil, ja, men ikke så mange som nu. Og de vil ikke bruge tid på de andre forretninger.”

Det var sandt. Meget af tiltrækningen ved Monte Calanetti handlede om at slentre rundt i de brolagte gader i solskin. Det ville være svært at ønske i springvandet, hvis vandet var frossent. På en måde ville Louisa ikke være ked af at få færre gæster. Hun savnede de dage, hvor hun kunne vandre rundt uden at blive genkendt. Men samtidig var hun klar over, at landsbyen havde brug for andet end sæsonindtægter. Før brylluppet havde mange af de små forretninger haft det svært.

Og desuden havde hun også selv brug for en indtægt. Indtil videre havde hun overlevet på de penge, den kongelige familie havde betalt for at bruge hendes ejendom, men de var næsten væk.

”Vi har brug for noget, der giver folk lyst til at være her hele året rundt,” sagde Rafe.

Sjovt, at han sagde det. Louisa drak tankefuldt af kaffen. Noget i hende havde også arbejdet med en ide. Det var kun et lille frø indtil videre, men måske det ville kunne hjælpe med projektet. ”Det ville være dejligt at se landsbyen blomstre,” måtte hun indrømme. Selvom hun ligesom Dani var ny her, så anså hun allerede stedet som sit hjem.

”Hvad har du i tankerne?” spurgte hun. Han måtte have noget i ærmet, ellers ville han ikke have inviteret på morgenmad.

Kokken skubbede ærmerne op og lænede sig frem. ”Jeg synes, vi skal starte et udvalg.”

”Som en slags handelskammer?” Havde de sådan nogle i Italien? Det måtte de have.

”Ikke så formelt. Jeg forestiller mig bare, at de lokale erhvervsdrivende udveksler ideer om for eksempel høstfesten.”

”Og eftersom palazzoet er så stor en del af landsbyen …” begyndte Dani.

”Du vil gerne have mig med i udvalget.” Det gav mening, særligt hvis hun gennemførte sin egen ide. ”Jeg er med … Hvad?”

De to andre var pludselig blevet meget interesserede i deres tallerkener. ”Der er et lille problem,” sagde Dani.

”Problem?” Louisa knugede om gaflen. ”Hvilket problem?” Som om hun ikke anede, hvad problemet kunne være.

”Jeg vil også have Nico Amatucci med i udvalget,” sagde Rafe direkte.

Åh. Hendes frygt forsvandt, men blev erstattet af en helt anden type spænding. ”Hvorfor skulle det dog være et problem?”

”Tja,” sagde Dani, ”vi ved jo, at I ikke altid har været enige …”

Minder om et vinsmagende kys kom tilbage.

”Men det er fortid,” svarede hun. ”Vi arbejdede jo sammen med at rydde op på torvet, ikke?”

”Jo, men …”

”Men hvad?”

Parret udvekslede blikke. ”Det så ud, som om I var blevet uvenner til brylluppet.”

Louisa ville selv have kaldt det et øjebliks vanvid. ”Det var ikke noget.” Og det var det ikke. Hun bankede nervøst fingrene mod låret. I forhold til, hvad hun havde frygtet, de ville sige, var hendes ’uvenskab’ med Nico intet.

Hun lod tungen løbe over underlæben.

”Det vil ikke blive akavet at arbejde sammen?” spurgte Rafe.

”Hold nu op, vi er voksne mennesker. Vi kan godt sidde i et udvalg sammen.”

”Hvilket udvalg?”

Som på stikord slentrede Nico Amatucci ind i restauranten.

”Undskyld, jeg kommer for sent,” sagde han. ”Vi har arbejdet døgnet rundt siden brylluppet. Det lader til, at visse folk ikke kan få nok af Amatucci.”

Det sidste sagde han med et direkte blik på hende. Da Louisa mødte hans blik, tvang hun sig til at se så cool ud som muligt og bad til, at han ikke kunne se, at hendes hjerte hamrede. Hun havde ikke set ham siden brylluppet. Vinavleren så lige så fantastisk ud som altid.

Han kom direkte fra markerne. Fugten i halsudskæringen signalerede timer med hårdt arbejde, og det samme gjorde jordpletterne på hans jeans og T-shirt. Louisa så også nogle pletter på hans hals, som sikkert kom fra at tørre sveden væk. En ting måtte man sige om ham. Han arbejdede lige så hårdt som sine ansatte. Hvilket han ikke behøvede. Det var sikkert kun for at kompensere for hans arrogance.

De romanske træk blev skæmmet af en panderynke, da han pegede på kaffekanden. ”Caffe americano?”

”Er det et problem?” spurgte Rafe.

”Nej.” Han sukkede tungt og overdrevent.

Rafe rullede med øjnene. ”Spar på dramatikken. Hvis du vil have espresso, så sig det.”

”Lav hellere en dobbelt,” råbte Nico efter ham med et grin. ”Jeg har været vågen siden solopgang.”

På trods af at der var tre tomme pladser på den anden side af bordet, valgte han at sætte sig på sin vens tomme plads, så han sad tæt på Louisa.

”Jeg håber ikke, jeg har ladet dig vente,” sagde han til hende. Hans skæve smil fik bemærkningen til at lyde som et hemmeligt budskab. Men sådan var det altid med Nico Amatucci. Han brugte sin charme til at få folk til at følge sin vilje. Når de altså ikke gjorde det af sig selv. Hans sensuelle mund og strålende øjne kunne orme sig forbi enhvers forsvarsværker.

Han rakte ud efter en cornetto, og hans skulder strøg mod Louisas. De mange timers hårdt arbejde fik ham til at dufte af jord og sved. Det var en stærkt maskulin duft, og selvom Louisa prøvede at beherske sig, sejrede hendes instinkter, og hun skælvede. For at skjule det drak hun hurtigt af kaffen.

Nico svarede igen ved at bide af bagværket. ”Er alle kommet sig over brylluppet?” spurgte han og slikkede krummer af tommelfingeren. Louisa kneb øjnene sammen. Hun ville bande på, at han med vilje forsøgte at gøre sin opførsel erotisk. Særligt, da han nu fortsatte: ”Jeg ved i hvert fald, at jeg stadig mærker eftervirkningerne. Gør du også?”

Han kiggede lige på hende. Louisa slog med nakken. ”Overhovedet ikke,” svarede hun tørt, og var stolt af sig selv.

Men tilsyneladende ikke tørt nok, for han hævede blot et enkelt bryn. ”Er du helt sikker?”

Dani sprang op. ”Jeg ser lige, om Rafe har brug for hjælp. Marcello flyttede rundt i spisekammeret i går, og I ved, hvordan Rafe får det, når han ikke kan finde ting.”

Hvem prøvede hun at narre? Rafe ville ikke tillade nogen at flytte rundt.

”Diskret,” bemærkede Nico, da Dani var væk. ”Man kunne næsten tro, hun ville give os tid alene.”

”Det kunne man,” mumlede Louisa. ”Men jeg aner ikke hvorfor.”

”Måske synes hun, vi skal tale sammen.”

”Nå, men hun tager fejl. Vi har ikke noget at tale om.”

”Jeg forstår. Er det grunden til, at du undgår mig, bella Mia?”

Hans skønne, javist. Jeg er ikke din, havde hun lyst til at bide. Hun tilhørte ikke nogen. Ikke længere. Det var slemt nok, at hun havde givet efter til brylluppet.

”Hvorfor skulle jeg have undgået dig? Måske har jeg haft travlt. Du er ikke den eneste, der har været optaget siden brylluppet.”

”Jeg undskylder. Du har ret.” Hans stol skrabede mod gulvet, da han drejede den, så de sad over for hinanden. Så tog han den sidste cornetto fra bordet, delte den i to og rakte hende den halve. ”Så sig mig, hvad du har haft så travlt med?”

Louisa stirrede på det lækre bagværk foran sig. ”Ting og sager,” svarede hun.

”Ting?” Hans kluklatter var glat som sirup. ”Det er et bredt begreb.”

”Jeg er en meget bred person.”

”Ah, bella mia. ’Bred’ er langt fra, hvordan jeg ville beskrive dig.”

Han rakte hånden frem. Louisa troede, han ville skubbe hendes pandehår væk fra øjnene og rykkede tilbage. Men så blev hun ildrød, da han bare tog sin halvdel af brødet. ”Jeg vil gerne tale om det, der skete til brylluppet.”

”Jeg har jo sagt, der ikke er noget at tale om. Det var en fejl. Lad os glemme det.”

Lydene fra køkkenet flød ind i restauranten, mens Nico tyggede. Louisa lyttede og håbede, hjælpen var på vej. Der var noget forstyrrende familiært ved den måde, de sad på.

Han løftede langsomt blikket. ”Og hvad hvis jeg ikke ønsker at glemme?”

”En dobbelt espresso!” lød det fra Rafe. Kokken vendte tilbage med en guldkantet kop. Bag ham kom Dani. At dømme efter deres ansigtsudtryk tænkte Louisa, at de havde været uenige om at afbryde. Hun opsendte en tavs tak til den, der havde vundet.

Det første, Dani gjorde, da hun satte sig, var at prøve at fange Louisas blik, men hun stirrede stædigt ned i dugen. Hun hadede den slags. Hadede at mærke folks øjne på sig. Når de prøvede at kigge ind i hende. Troede, de kunne læse hendes tanker.

”Er der mon andet, Deres Højhed?” Himlen være lovet for Rafe. Igen. Han satte koppen på bordet og tvang Nicos opmærksomhed væk fra hende.

Vinavlerens bronzefarvede fingre greb om hanken. ”Det her er fint lige nu,” svarede han.

”Du ved godt, at det var sarkastisk ment, da jeg sagde ’Deres Højhed’, ikke?”

”Jo, men du varter mig alligevel op.”

Alligevel hilste Nico på sin ven med koppen, før han drak. ”Nå,” sagde han dernæst, ”du sagde noget om et udvalg?”

”Så du hørte altså efter,” svarede Rafe. ”Ja, jeg vil lave et udvalg til turismeudvikling.”

”Men Monte Calanetti har allerede en turismeansvarlig,” forklarede Nico. ”Vincenzo Alberti.”

”Det må være din spøg. Alle ved, at Vincenzo ikke gør noget som helst. Vi fik kun brylluppet, fordi din bror var i byen og kunne skrive oplægget. Det kunne lige så godt være blevet holdt i Umbrien.”

”Det er rigtigt. Vincenzo er ret ubrugelig.”

”Jeg taler om noget mere uafhængigt og græsrodsdrevet. Jeg er sikker på, at vi kan få ideer, hvis de lokale erhvervsdrivende går sammen. Og føre dem ud i livet.”

”Ja, jeg vil ikke klage over mere omsætning, særligt i de stille måneder,” sagde Nico. Han lænede sig tilbage og lagde armen hen langs ryglænet på sin stol. ”Hvem har du i tankerne ud over os fire? Jeg går ud fra, det skal være os fire, eftersom vi alle sidder her.”

De to mænd begyndte at tale om personer, og Louisa kendte enkelte af dem. Hun var ikke overrasket, da Nico langsomt begyndte at tage tøjlerne i samtalen. Sådan var det altid med Nico Amatucci. Uanset hvor dominerende andre kunne være – og Rafe var helt sikkert dominerende – så endte det altid med at være Nico, der tog styringen.

Sådan havde hendes eksmand også været. Bortset fra den rå sensualitet altså. Steven havde lignet noget fra et modemagasin, mens Nico var mere jordnær. En mand, hvis hænder blev beskidte af at bruge dem, ikke af at hjælpe sig selv.

Hun kunne huske følelsen af hans ru hænder, da han lod fingrene glide over hendes kinder …

Og hvor ubesværet han havde ført hende til et afskærmet sted under dansen, uden at hun opdagede det. Kontrol over det hele, ligesom Steven.

”Vi må gøre det klart for alle, at vi ikke ønsker at være for kommercielle,” hørte hun ham sige. ”Det er én ting at øge turismen, noget helt andet at miste netop det, der gør Monte Calanetti så speciel.”

Rafe nikkede. ”Helt sikkert. Vi vil helst have begivenheder eller attraktioner, der fremhæver vores traditioner og nostalgiske charme. Det er jo det, turisterne vil have. Måske kan vi gøre noget med Madonna og barn-maleriet i kirken. Noget historisk.”

”Jeg har læst, at Santo Majorca bygger en spa rundt om sine underjordiske kilder. Ærgerligt, vi ikke har kilder her.”

”Ja, det kunne være dejligt.”

”Av!” Louisa for sammen, da Danis sko ramte hendes skinneben. Pokkers, hvor de sko var spidse. Hun ville få et blåt mærke.

De to mænd vendte sig om. ”Er alt i orden?” spurgte Nico.

”Fint,” sagde hun og gned sit ben. Hun kunne allerede mærke en lille bule under fingeren.

Hendes ven prøvede ikke engang på at se undskyldende ud. Hun havde for travlt med at forsøge at signalere, at Louisa skulle sige noget. Louisa rystede på hovedet.

 Hvorfor ikke? spurgte Dani lydløst.

Af en trillion grunde. Konceptet var for vagt og uskarpt. Hun var ikke klar til at få det udfordret. Eller overtaget, tænkte hun, og sendte Nico et blik.

”Er jeg gået glip af noget?” spurgte Nico.

Ja, naturligvis sagde han noget. De skarpe, brune øjne overså intet.

”Louisa har arbejdet på en fantastisk ide,” sagde Dani.

”Virkelig?” Han vendte sig mod hende. ”Hvad er det for noget? Hvis det kan hjælpe, så fortæl endelig.”

”Det er meget nyt endnu. Jeg har ikke styr på detaljerne.”

”Men ideen er fantastisk. Hun vil omdanne palazzoet til et hotel.”

Lidt af Nicos entusiasme forsvandt. ”Hvilket slags hotel? Du vil vel ikke ændre på ejendommen, vil du?”

”Ikke drastisk,” sagde hun og sendte Dani et skarpt blik. Hvorfor havde hun ikke en mindre entusiastisk veninde? ”Jeg tænkte på noget i retning af et eksklusivt boutique-hotel.”

”Er det ikke en god ide?” afbrød Dani, der tydeligvis var ligeglad med Louisas blik. ”Folk elsker at bo i historiske bygninger. Kan du huske det par sidste måned, der fortalte, at de boede på Palazzo St. Rosa? De kunne ikke holde op med at tale om det.”

”Hun har ret, det kunne de ikke,” indskød Rafe.

”De viste os fotos, og stedet er slet ikke så godt som Louisas.”

”Det er, fordi Palazzo di Comparino er så specielt.”

Nicos bemærkning lød som en skjult advarsel og fik Louisa til at stejle. Det var ni måneder siden hun flyttede ind, og han opførte sig stadig, som om palazzoet var hans ansvar.

”Specielt, ja,” svarede hun, ”men også meget stort og dyrt at vedligeholde for én person.” Særligt når den omtalte person ikke havde nogen indtægtskilder. ”Det kunne være en måde at dække udgifterne på.” Og hjælpe hende til at blive ved med at være uafhængig. Uafhængig og med fuld kontrol over sit liv igen.

Måske kunne hun endelig lægge fortiden bag sig.

Men straks kom hendes gamle ven, usikkerhed, stormende. ”Men naturligvis skal bygningen renoveres, før jeg kan gøre noget, og jeg skal finde finansiering. Det kan tage lang tid.”

”Jeg er enig med Dani – jeg synes, det er en god ide. Et eksklusivt hotel er lige, hvad Monte Calanetti har brug for,” sagde Rafe og skænkede kaffe til hende og Dani. ”Hvis du har brug for noget, så sig til. Både Nico og jeg hjælper gerne. Ikke også, Nico?”

”Helt sikkert.” Vinavleren lod sin kop glide over bordet, og Rafe forsynede ham straks med en espresso. Der var et udfordrende glimt i hans øjne, da han smilede. ”Vi har jo bevist, at vi er et godt team, ikke?”

Et godt team. Louisas tanker gled tilbage …

Det kongelige bryllup

”Spørg, og du skal få. Deres kage, signorina.” Nico bukkede overdrevent og rakte hende et stykke kage, og Louisa kunne ikke lade være at le. Brylluppet havde gjort alle lette til mode, selv hende. Det føltes godt at le. Hun havde foregivet at være lykkelig så længe, at hun frygtede, hun helt havde glemt at mærke andet.

”Grazie,” svarede hun og nikkede kongeligt, men opdagede så, han kun havde en tallerken med. ”Skal du ikke have selv? Sig ikke, at der ikke er nok.” Hun havde set kagen, den var stor nok til at kunne affodre hele Italien.

”Ah, men det er da sjovere at dele, synes du ikke?” Han trak to gafler op af brystlommen. ”For at fejre vores succesfulde partnerskab. Vi er da et godt team, ikke også?”

”Overraskende godt.” Hvis nogen havde sagt til hende, at hun og vinavleren skulle kunne være høflige over for hinanden for slet ikke at tale om at arbejde sammen, ville hun have sagt, de var vanvittige. Men de havde faktisk organiseret en grundig oprydning af landsbyen som forberedelse til brylluppet. Derfor havde både palazzoet og torvet aldrig set bedre ud – hvilket var ret godt gået i betragtning af, at landsbyen havde været smuk fra starten.

Og nu sad de her og nød hinandens selskab. Der var sket noget mellem dem, siden den første dag i landsbyen, da han krævede at se Louisas skøde på palazzoet. Eller var det hende selv, der var tøet lidt op?

Det føltes i hvert fald, som om noget ændrede sig i hende.

Hun fokuserede på det stykke kage, Nico skubbede hen til hende.

”Hvis vi skal fejre, burde vi så ikke løfte et glas?” spurgte hun og tog en gaffel.

”Vi har skålet nok i dag. Jeg tænkte, vi havde brug for en pause.” Han satte sin stol hen til hende, så de sad side om side, og hans albue rørte ved hendes. Så skar han en bid af og løftede den op som et glas. ”For samarbejde.”

”For samarbejde.”

Louisa rakte gaflen frem, men før hun nåede at gøre noget, havde han rakt sin gaffel hen til hendes læber. ”Damen bør altid få den første bid,” sagde han dæmpet.

En varme gled igennem hende, idet gaflen gled ind mellem hendes læber. Chokolade og hindbær smeltede på tungen.

”God?” spurgte han.

”Utrolig.” Hun lod tungen glide over underlæben. ”Prøv selv.”

Han smilede skævt, og da gaflen forsvandt ind i hans egen mund, voksede følelsen i hendes mave. Hun havde stadig lidt chokolade på læberne. Men i stedet for at slikke det væk rakte hun ud efter sin serviet. Sommeraftenen føltes pludselig meget varm og trykkende.

Selvom hun aldrig ville lade ham mærke det, var Nico nok den mest tiltrækkende mand her. Hans udendørs arbejde gav ham en permanent solbrændthed, som fik alt andet ved ham til at stråle som ingen andre mænd – hans smil, hans øjne, hans nystrøgne, hvide skjorte.

Hvorfor i alverden sad han her og spiste kage med hende? ”Jeg må indrømme, at det overraskede mig, da du foreslog, at vi skulle følges i aften,” sagde hun. Tiltrækkende og rig … han måtte have en perlerække af supermodeller, der bare ventede på lejligheder som denne.

”Det gav da god mening, ikke? Vi er her begge, fordi vores virksomheder er involveret i festen. Men hvorfor?” spurgte han og grinede. ”Er der en anden, du hellere ville være sammen med?”

”Tja, forloveren er faktisk ret tiltrækkende.”

”Forloveren er kun interesseret i bryllupsarrangøren. Du må se det i øjnene, bella mia,” sagde han og lagde en arm hen over ryglænet på hendes stol. ”Du hænger på mig.”

Endnu en latter boblede frem i hende. Hun måtte virkelig have fået for meget vin, for hans arrogance virkede pokkers sexet lige nu.

Der blev stille i lokalet. ”Signore e signorini, Hans Kongelige Højhed Kronprins Antonio og hans brud vil bede jer slutte jer til dem i aftenens sidste dans.”

”Wow,” sagde hun, ”allerede sidste dans? Tiden går.”

”Så var mit selskab måske alligevel godt.”

Louisa skar endnu en bid af kagen. ”Tag det nu roligt.”

”Indrøm det.” Han klappede hendes skulder. ”Du har moret dig.”

”Ja, det har jeg.” Og for første gang i årevis mente hun det. Dette havde været hendes første store fest siden skilsmissen, og hun havde frygtet, at minderne fra det gamle liv skulle blive for overvældende, men Nico havde været vidunderligt selskab.

”Vi er nødt til at danse,” sagde Nico og lagde gaflen fra sig. ”Man afviser ikke en invitation fra en fremtidig konge.”

Tilsyneladende ikke. Par var på vej til dansegulvet fra hele pavillonen for at slutte sig til Antonio og Christina. Lidt væk stod Dani og Rafe allerede tæt omslynget, og det samme gjorde Nicos bror, Angelo, og hans forlovede. Selv Nicos meget gravide søster, Marianna, svajede til musikken.

Hun kiggede på den hånd, Nico holdt frem. Han havde sådan nogle stærke, dygtige hænder, tænkte hun, og et gys gled gennem hende. ”Jeg har ikke danset længe,” advarede hun. ”Du må hellere advare dine fødder.”

”De er advaret.”

Hun havde ikke behøvet at bekymre sig. Så snart Nico lagde armene om hende, glemte hun alt om at være rusten. Deres kroppe bevægede sig som to synkroniserede dele af en helhed.

Nicos øjne gled over hende. ”Jeg har villet fortælle dig, hvor smuk du ser ud. Du overstråler prinsessen.”

”Forsigtig, det kan være forræderi at tale sådan i Halencia.” Hun forsøgte at feje komplimenten væk med et smil. Smiger havde for længst mistet sin mening for hende. Det havde været en del af kravene at se godt ud, dengang hun var gift. Se godt ud, opføre sig korrekt, gøre, som man fik besked på … alt sammen bare en del af jobbet.

”Jeg vover det,” sagde han og trak hende ind til sig. Deres blikke mødtes, da de bevægede sig hen over gulvet. Hans øjne var mørkere end nogensinde, pupillerne var kæmpestore, sorte søer. Selvom Steven altid forventede af hende, at hun så smuk ud, havde han aldrig kigget på hende med så åbenlys beundring. Glimtet i Nicos øjne fik hende til at føle sig som en bid bryllupskage, der ventede på at blive spist. Tanken burde have skræmt hende. I stedet dansede varme gløder langs hendes rygrad.

Hvor var det dog længe siden, hun havde følt sig som en kvinde og ikke som en ejendel.

Musikken forsvandt, druknet af deres åndedræt. Hun var ikke sikker på, hvem der tog initiativet. Men da først hans læber lukkede sig over hendes, betød det intet. Hun kyssede ham sultent tilbage, desperat efter så mange lidenskabsløse år. De kyssede hinanden hårdt og dybt og standsede først, da de måtte trække vejret.

Louisa blinkede og huskede langsomt, hvor de var. ”Jeg …”

”Ssh …” Han kyssede hende i mundvigen. ”Det er okay, bella mia.”

Bella mia. Min smukke. Min. Louisa stivnede.

”Du skal ikke bekymre dig,” sagde han og fejlfortolkede hendes reaktion. ”Ingen kan se os her.”

Hun drejede hovedet og så, at de befandt sig i et afskærmet hjørne lige uden for indgangen til dansegulvet. Nico havde styret hende væk fra nysgerrige blikke. Hvor dygtigt af ham. Men mænd som Nico gjorde vel aldrig noget spontant. Som jægere på jagt efter et bytte brugte de smil og forførelse i stedet for kugler. Deres ofre blev fanget i forgyldte bure, før de overhovedet opdagede, hvad der var sket.

Bortset fra at Louisa vidste besked. Og hun ville aldrig fanges igen.

Hun skubbede ham væk. ”Brudeparret tager snart af sted. Jeg må hellere sikre mig, at alting er parat.” Hun efterlod ham der i hjørnet uden at se sig tilbage …

”Louisa?”

Danis stemme rev hende ud af tankerne, og hun opdagede, at de alle tre stirrede på hende. ”Er du okay? spurgte hendes ven.

”Ja,” løj hun. Noget i hende dansede stadig rundt, fortabt i et par mørke øjne. ”Hvad sagde du?”

”Jeg sagde, at hvad angår finansiering af dit hotel, vil jeg overveje at investere …”

”Nej.” Det havde ikke været hendes mening at svare så hårdt, men Nico så direkte på hende, mens han talte, og mindet om de distraherende øjne var så friskt …

Men det var nok meget godt. Hellere være direkte end at lade ham tro, han havde en chance. Som investor eller noget andet.

Monte Calanetti var hendes chance for et nyt liv. Hun ville ikke lade nogen feje ind og ødelægge det.

Ikke denne gang.


ANDET KAPITEL

Nico kneb øjnene sammen og dobbelttjekkede resultatet på refraktometeret. ”22,4.”

”Er det som forventet?”

”Tæt på.” Han trak sin slidte, læderindbundne lommebog op af baglommen og bladrede, til han fandt tallene fra sidste år. ”En hundrededel fra,” rapporterede han, før han noterede dagens måling. Bedre end forventet. Han havde frygtet, at den varme sommer havde fremskyndet modningsprocessen. Men indtil nu var sukkerniveauet tæt på de forrige år, og det varslede godt for årets vin.

”Hvornår vil du høste?”

Han vendte sig mod den unge mand. Mario var vinavlerstuderende fra universitet og slugte alle hans ord.

”Det afhænger af vejret og druesorten, men for den røde Amatucci vil jeg helst have et brix-niveau mellem 25 og 26. Tæt på overmoden faktisk,” tilføjede han med en kluklatter.

Mario nikkede og noterede. Nico ville aldrig indrømme det åbent, men han nød at blive set som en læremester. Det fik ham til at føle, han havde opnået, hvad Carlos havde håbet for ham.

”Overmoden?” spurgte han. ”Det vinudtryk har jeg aldrig hørt.”

”Det er, fordi det ikke er et vinudtryk, men bare noget Carlos Bertonelli plejede at sige. Druer er som børn. Man vil gerne have, de vokser op og bliver søde, men ikke så søde, at de overvælder dig. Med andre ord …”

”Tæt på at være overmodne.”

”Præcis.” Han smed en drue i vejret og fangede den i munden. ”Carlos var fuld af den slags udtryk,” sagde han og knuste den mellem tænderne. Saften var skarp på hans tunge – det varede noget, før den blev overmoden. ”Hans visdom fra den gamle verden.”

”Det var signor Bertonelli, der ejede disse vinmarker engang, ikke? Omkring palazzoet?”

”Si. Han var min mentor. Lærte mig alt, hvad jeg ved om vinavl.” Nicos hjerte gjorde lidt ondt, hver gang han tænkte på den gamle mand, og det gjorde han tit.

”Er det grunden til, at du stadig passer markerne? Af respekt for ham?”

”Respekt, men også fordi Monte Calanetti ikke ville eksistere uden disse vinmarker. Jeg ønsker ikke at se vores traditioner forsvinde.”

Der var mere i den historie – sandheden er altid kompliceret – men Mario behøvede ikke at vide, hvordan Carlos havde hjulpet ham. Med sin rolige, urystelige opførsel og brønd af visdom havde den gamle mand været mentor, bedstefar og sikkerhedsnet i en og samme person.

Som lille havde Nico overvejet, om storken mon havde afleveret ham i det forkerte hus. Måske skulle han være smidt af på Bertonellis marker i stedet for sin egen families. Sandheden var, at Carlos havde været meget mere end en mentor. Der gik ikke en dag, hvor Nico ikke savnede manden.

Måske ville han have kunnet hjulpet Nico til at forstå hans grandniece bedre. Han kiggede hen over vinrankerne mod palazzoet og fik øje på Louisas platinblonde hår, der skinnede i solen, mens hun betragtede dem fra terrassen. Han nikkede en hilsen, men så flyttede hun sig. Hun havde undgået ham siden brylluppet.

Aldrig før havde han mødt en kvinde, der var så vanskelig at læse. Kold det ene øjeblik, varm det næste. Han havde troet, brylluppet var et vendepunkt. Og et meget tilfredsstillende punkt. Han smilede. Hendes læber havde været så bløde og eftergivende. Men så pludselig – puf! – alt ændret, og de var tilbage til de første kølige dage, hvor hun næppe ænsede ham.

”Signor Amatucci?”

Mario stirrede på ham og ventede tydeligvis på et svar.

”Nico,” rettede han. ”Ikke signor.”

”Beklager. Nico. Jeg tænkte på, hvad du nu vil gøre.”

Regne ud, hvad der foregår i hovedet på min blonde amerikaner. Men det var nok ikke, hvad Mario mente. ”Jeg vil indsamle nogle jordprøver fra de sydlige marker,” svarede han. ”Hvad med, at du tager tilbage til vingården og begynder at teste de druer, vi har indsamlet?”

Det var normalt at dobbelttjekke resultaterne i laboratoriet. I modsætning til sin mentor kunne Nico bedst lide at have data til at understøtte sine smagsløg.

”Er du sikker?” Det måtte have gjort ham nostalgisk at stå herude på marken, for den unge fyr rettede sig bogstaveligt talt op ved udsigten til ansvar, og det bragte minder tilbage om første gang, Carlos havde givet ham selv en selvstændig opgave. Havde han også set så ivrig ud?

”Jeg foreslog det jo, ikke?”

”Ja. Naturligvis. Jeg lægger resultaterne på dit skrivebord.”

”Sammen med dine anbefalinger. Jeg vil gerne høre dine forslag.”

Fyren nikkede igen med store øjne. ”Helt sikkert.”

Nico ville naturligvis køre testene igen senere – afgrøderne var alt for værdifulde til at lægge i hænderne på en universitetsstuderende, men det behøvede han ikke sige.

Han begyndte at pakke testudstyret sammen i sin gamle falmede kanvastaske, der stammede fra tiden med Carlos. ”Hvis der opstår problemer, så tal med Vitale. Jeg kommer tilbage senere.”

”Men hvordan? Skal jeg ikke komme og hente dig?”

”Det er ikke nødvendigt. Jeg hopper over muren. Der er et lavt sted,” tilføjede han, da fyren rynkede panden. ”Amatuccierne og Bertonellierne har skudt genvej på disse marker i årtier.”

I hvert fald havde denne Amatucci. Hans bror og søster havde fundet andre flugtveje.

Da Marios baglygter forsvandt, tog Nico tasken over skulderen og gik mod syd. Over ham lyste solen fra en skyfri himmel. Luften var tung af duften af druer og oliven, og hvis brisen kom helt rigtigt, var der en svag undertone af lavendel. Endnu en perfekt dag, tænkte han, og tørrede sveden af panden.

Dengang han var en lille dreng, havde markerne været fyldt med arbejdere. Han kunne huske første gang, han havde vovet sig under den port, der adskilte ejendommene, en angst, urolig dreng, der søgte efter et sted, hvor der ikke var smækkende døre, og hvor folk talte roligt. Det havde været som at komme i paradis at træde ind på Comparinos marker. Der var ro i den tikkende lyd fra vandingsanlægget og insekternes lave summen. Og det ændrede sig aldrig. Åh jo, der kom storme og lynild. Naturlige katastrofer, der skabte midlertidig uro, men Nico vidste, at sommeren og lydene altid vendte tilbage. Druerne ville vokse, og vinen blive produceret som i hundredvis af år. Han elskede denne forudsigelighed, der var så anderledes end verden på hans side af porten, hvor han aldrig vidste, om hans forældre var sammen eller ikke.

”Det er prisen for stor lidenskab,” havde Carlos sagt engang. ”Det er enten solskin eller storm. Ingen mellemvej.”

Nico vidste intet om det. Hans lidenskab var ikke så voldsom. Rankerne på de sydlige marker var blevet tykke og sammenfiltrede på grund af manglende pasning. Insekterne havde nippet huller i bladene. Nico ignorerede den bi, der summede tæt på hans øre, og knælede ned i skyggen. Ved hjælp af sin kniv vendte han det hårde, øverste jordlag og blottede den fugtige jord derunder. Så skovlede han forsigtigt den sorte, frugtbare jord ned i sine indsamlingsglas. Han var ved at tørre fingrene af i sine jeans, da et glimt af hvidt fangede hans blik. Han smilede. Han elskede at teste jorden her, fordi de sydlige marker stødte op til verandaen. På denne tid af morgenen spiste Louisa morgenmad på terrassen, og selvom hun måske forsøgte at undgå ham, kunne hun ikke lade være med at følge med i, hvad han lavede. Han lod, som om han studerede den forvoksede rosenbusk for enden af rækken, og holdt ryggen vendt mod hende. ”Forsigtig, bella mia,” sagde han og slog over i engelsk, ”folk kunne tænke, at du interesserer dig for, hvad jeg laver.”

”Jeg er altid interesseret i, hvad folk laver på min ejendom,” kom det vidunderligt overlegne svar.

Han vendte sig langsomt. Louisa stod ved verandaens rækværk med et krus mellem hænderne. På trods af tidspunktet var hun fuldt påklædt i jeans og en blød, løstsiddende skjorte. Men hun havde ikke sat sit hår endnu. I stedet for at være stramt trukket tilbage i den normale, strenge frisure, hang det løst om hendes skuldre. Hvis hun havde vidst, at Nico holdt af det på den måde, ville hun sikkert straks have ændret det.

”Har du i sinde at overvåge dine hotelgæster med samme intensitet?”

Hans bemærkning om hotellet blev ignoreret. ”Jeg sad og spiste morgenmad. Det var dig, der bevægede dig ind i mit synsfelt.”

De skulle åbenbart ignorere det faktum, at hun havde betragtet ham tidligere. I det mindste havde hun svaret ham. Betød det, at de var på talefod igen?

Kun en måde at finde ud af det på. ”Morgenmad siger du. Der skulle vel aldrig være kaffe nok til to?” Da hun ikke straks svarede, greb han fat i terrassens balustrader og trak sig op over muren.

”Jeg troede, du hadede caffe americano.”

”Jeg er ved at vænne mig til det. Som til mange andre amerikanske ting,” tilføjede han med et smil.

Han nikkede hen mod bordet, hvor resten af hendes morgenmad stod. ”Skal jeg drikke det direkte af kaffekanden?”

”Nej. Jeg henter en kop.”

Hun bad ham ikke gå. Betød det, hun var ved at tø op igen?

”Du bliver nødt til at lære at lave en ordentlig espresso, hvis du vil åbne et hotel,” sagde han og fulgte med ind.

”Jeg var ikke klar over, du også var ekspert i hoteldrift.”

”Nej, kun i at være italiener.”

Da de gik gennem glasdørene ind i det rum, der havde været piano noble, standsede han instinktivt. ”Jeg venter her.” Da Louisa kiggede undrende tilbage, løftede han sin beskidte arbejdsstøvle. Hvis Carlos havde været i live, ville han være gået hen over gulvet, men Louisa virkede mere som en renlig og ordentlig type. Han ønskede ikke at ødelægge deres skrøbelige fred ved at sætte beskidte fodspor på hendes terrakottafliser. Hun værdsatte det tilsyneladende, for hun nikkede kort. ”Jeg er straks tilbage.”

Palazzoet så godt ud. Louisa havde udrettet meget i de seneste måneder. De gamle møbler var erstattet af komfortable, moderne ting, men den gamle elegance var der stadig. De udsøgte stuklofter og udskårne døråbninger strålede af renhed. Det var svært at tro, det var samme hus. Carlos havde aldrig bekymret sig om sin bolig, slet ikke efter sin kones død. Og så havde der jo været alle de år, hvor det var ubeboet. Hvis Nico ikke havde holdt lidt øje med ejendommen, ville Carlos’ arv været forfaldet endnu mere. Louisa havde aldrig fortalt, hvorfor hun havde ignoreret ejendommen så længe. Han havde spurgt, men hun havde svaret, at det ikke angik ham. Efter at have forsømt sin arv så længe, knoklede hun nu for at forsøge at bringe den fordums glans tilbage.

Hans amerikaner var helt sikkert en forvirrende og kompliceret kvinde.

”Hvis du vil have brød, må du gå hjem til dig selv,” sagde Louisa, da hun kom tilbage. ”Det er markedsdag i dag.”

”Kaffe er fint. Tak.” Han noterede sig, at hun holdt kaffen frem i strakt arm. Isen var ikke helt tøet endnu.

”Jeg ville gerne tilbyde dig mælk, men jeg ved, du foretrækker den sort.”

”Hvor smigrende, at du husker det.”

”Svært at glemme sort kaffe.” Hun strøg forbi ham og efterlod et blødt minde om Chanel.

”Må jeg spørge, hvorfor du gravede i jorden?”

”Jeg tog nogle prøver.”

”Hvorfor?”

For at få mulighed for at tale med dig. ”For at afgøre, hvad der skal gøres for at gøre jorden klar til nye vinranker.” Afhængigt af resultatet ville han plante marken til med enten canaiolo eller cabernet sauvignon, hvis han følte sig lidt utraditionel. ”Eftersom det tager nogle år, før planterne giver en ordentlig høst, så vil jeg gerne plante til hurtigst muligt.”

”Virkelig?” Hun sendte ham et kryptisk blik, før hun kiggede ud over bakkerne. ”Mærkeligt. Jeg kan ikke huske, jeg har solgt dig jorden.”

Det måtte være en spøg. Ville hun kræve ejendomsretten nu?

”Det er sjovt, for jeg kan ikke huske, at du har beklaget dig over, at jeg har vedligeholdt den for dig.”

”For mig og til din egen fordel. Eller vil du fortælle mig, at du ikke har fordoblet dine vinmarker uden at betale en øre?”

”Nej,” svarede han. ”Hvorfor benægte sandheden?” Det havde været en fordel for ham at bruge Carlos jord. Carlos ville have ønsket det sådan.

”Du valgte at blive væk, og jeg kunne ikke se fornuften i at lade god jord gå til spilde.”

”Jeg valgte det ikke, jeg …” Hvad hun end ville sige, blev standset af en dyb vejrtrækning. ”Uanset hvad giver det dig ikke ret til at gøre, hvad du vil. Selvom du er god til det,” mumlede hun ned i sin kop.

”God til vinavl eller til at gøre, hvad jeg vil?” Hendes skæve blik gav ham et svar. ”Fint. Du er ejeren. Hvis du ikke ønsker at dyrke jorden, hvad vil du så gerne gøre med dine forsømte vinmarker?”

”Jeg skal give dig besked,” sagde hun og slog med nakken.

De vidste begge, at han ville ende med at genplante jorden, hun var bare stædig for at være stædig. Han overvejede, om hun mon vidste, hvor tiltrækkende hun var, når hun diskuterede. Det var måske grunden til, at han nød at tirre hende. Som en, der stod og pirkede i en hvepserede og nød faren. Og for pokker det var let at tirre hende. Han behøvede stort set kun at trække vejret.

Hendes øjne lynede nu. Det mindede ham om, hvordan hun så ud efter deres kys.

Ah. Nu forstod han.

”Det her handler ikke om genplantning, vel?” spurgte han og trådte nærmere. ”Det handler om, hvad der skete ved brylluppet.”

Hun snurrede rundt mod ham. ”Jeg har jo sagt, jeg ikke vil tale om det.”

Og dog hang episoden over dem begge.

”Kom nu, bella mia, sig ikke, at du vil have, vi skal lade, som om det ikke er sket?”

Hvordan skulle de kunne ignorere så fantastisk et kys? Det kunne da ikke kun være ham, der lå vågen om natten og huskede, hvor perfekt de havde passet sammen.

”Lad være med at kalde mig bella mia, og jeg beder dig ikke om noget som helst. Det er bare ikke noget at tale om. Vi drak lidt rigeligt vin og lod den romantiske stemning løbe af med os.”

”Virkelig?” Han lænede sig yderligere frem. ”Er det alt? En fejl på grund af for meget vin? Jeg er ikke sikker på, jeg tror dig.”

Særligt ikke, når hun blussede sådan i hans nærhed.

”Hvorfor ikke?”

”Fordi …” Nico lod sit blik glide den vej, hans fingre ønskede at tage. ”For det første var jeg ikke fuld.”

Denne gang var det Louisa, der kom hen mod ham. ”Det var du måske ikke, men derfor kan jeg jo godt have været det. Selvom dit ego gerne vil tænke noget andet.”

Åh, hvor hans lille hvepserede dog holdt af at stikke tilbage. ”Tro mig, bella mia,” sagde han, ”mit ego har ikke brug for det. Du må gerne kalde det en fejl i fuldskab. Så kan du også fortælle dig selv, at du ikke har lyst til at gentage det.”

Louisa gispede, som han vidste, hun ville. Nico smilede og sænkede sit hoved for at erobre hendes læber.

Netop som de var ved at mødes, drejede hun hovedet. ”Okay, jeg indrømmer, det var et skønt kys, men det kan ikke ske igen.”

”Hvorfor ikke?” Han forstod ikke. To mennesker, der var tiltrukket af hinanden, hvorfor ikke udforske mulighederne?

”Af mange grunde. Først og fremmest ønsker jeg ikke et seriøst forhold lige nu.”

Så meget desto bedre. ”Heller ikke jeg.” Seriøse forhold medførte visse forventninger, og som fortiden havde vist, kunne han ikke leve op til dem.

”Desuden,” hun undveg hans hånd, ”er vi naboer og skal arbejde sammen i det udvalg, Rafe vil stifte. Vi kommer til at tilbringe meget tid sammen.”

”Jeg tager måske fejl, men vil det ikke bare gøre det hele lettere?”

”Det bliver bare akavet.”

”Kun hvis vi tillader det,” svarede han.

Hendes sandaler slog blødt mod gulvet, da hun satte sig ned ved sit morgenbord og dermed, bemærkede Nico, lagde en barriere af glas og støbejern mellem dem.

Men det vidste hun naturligvis. Nico kendte signalerne.

”Hør engang, lige nu kan jeg bare ikke involvere mig med nogen. Jeg er nødt til at passe på mig selv. Forstår du det?”

”Si.” Bedre end hun vidste. Den sidste kvinde, der havde sagt de ord til ham, havde lidt af et knust hjerte. Var det mon Louisas hemmelighed? Var hun kommer til Monte Calanetti, fordi en eller anden idiot havde svigtet hende?

Hvis det var tilfældet, ville han ikke føje spot til skade. Det var nok at have såret én kvinde. Og der var også masser af andre kvinder i Monte Calanetti, der gerne ville have hans selskab, selvom de ikke var så gådefulde og fascinerende. ”Kysset er glemt,” sagde han.

Louisa slappede af og åndede tungt ud. ”Tak,” svarede hun.

Det føltes godt at have renset luften. Hun havde opført sig virkelig dårligt de sidste par dage. Hun havde behandlet Nico som fjenden og ikke som den nabo, hun kendte og respekterede. Men nu hvor de var på samme bølgelængde så kunne hun måske endelig holde op med at tænke på, hvor meget han mindede hende om Steven. Hendes eksmands kys havde også fået det til at snurre rundt for hende.

Hun mærkede Nicos mørke øjne på sig og tilføjede dæmpet: ”Jeg værdsætter din forståelse.”

”Jeg er intet om ikke venlig.”

Spøgen brød fortryllelsen, og Louisa lo. De vidste begge, at han kunne være lige så stædig som hun.

”Ja, jeg har set, hvor venlig du kan være.” Han havde været særligt ’venlig’ tidligere i år, da hans søster, Marianna, havde fortalt om sin ikke planlagte graviditet. Louisa havde måttet tale ham fra at spidde barnets far ude i haven.

”Jeg fik dig da til at smile, ikke også?” Han smilede skævt og alt, alt for sexet.

”Jeg er glad for, at du sagde det,” tilføjede han mere alvorligt. ”Jeg ville ikke bryde mig om, at vores venskab skulle blive ødelagt.”

Han var venlig. ”Ja, jeg var vist lidt irrationel, ikke?” Bitchet var nok et bedre ord.

”Lidt. Men måske har jeg også pirret dig lidt.”

Hun lo. ”Synes du?”

”Lidt. Hvad med at vi begge lover at opføre os pænt?”

”Det lyder som en plan.”

”Godt.” Til hendes overraskelse var der ingen antydning af forførelse i hans smil. Han så bare glad ud. Men for pokker, om ikke også det fik hendes mave til at flagre.

”Men,” fortsatte han og skiftede emne, ”du bør virkelig gøre noget ved de her marker. Det er spild af god jord.”

For ikke at tale om, at det var dårlig forretning. Gæster ville ikke betale for at bo på en vingård, der ikke var i funktion.

Pokkers. Hun måtte lade ham genplante.

”Så snart jeg er færdig med planerne for hotellet, tager jeg en beslutning.” Selvom han fik sin vilje, måtte han følge hendes tempo.

”Hvordan går det med dem?”

”Det skrider frem.” I går aftes havde hun færdiggjort en foreløbig markedsføringsplan.

”Det glæder mig. Du …” han satte sin kop fra sig, og Louisa bemærkede, at indholdet var urørt, ”mit tilbud står stadig ved magt. Hvis du har brug for investorer …”

Louisa stivnede, men det var ikke hans fejl, at hans tilbud pirkede til noget i hende. ”Jeg får ikke brug for investorer,” sagde hun. ”Jeg har et møde med banken i eftermiddag. Hvis det går som ønsket, kan jeg måske åbne i begrænset omfang her til vinter.”

”Så hurtigt?”

”Jeg sagde begrænset. Det kan tage årevis, før palazzoet er helt færdigrenoveret, og jeg ønsker at komme i gang, mens jeg stadig har gavn af det kongelige bryllup.”

Hun lød forsvarsberedt, som hun plejede at gøre, når Steven udspurgte hende. Men han er ikke Steven, og du skal ikke have tilladelse mere. ”Jeg havde tænkt, jeg ville koncentrere mig om at renovere infrastrukturen, rør, elektricitet og den slags, så jeg sikrer, at den forreste halvdel af palazzoet fungerer perfekt, før jeg går videre med resten.”

”Det lyder klogt.”

”Det tror jeg.” Hun følte ikke et gys af glæde over hans kompliment. ”Nu må jeg bare håbe på, at banken hurtigt kan ordne finansieringen.”

Og at de ville tage palazzoet som sikkerhed uden at se nærmere på hendes forhold ud over, at hun var Carlos Bertonellis grandniece. Hendes økonomi efter skilsmissen var ikke for god. Og guderne forbarme sig over hende, hvis banken kiggede nærmere på hendes fortid.

”Hvem skal du mødes med?” spurgte Nico.

”Dominic Merloni.”

”Jeg kender ham. Han er en klog forretningsmand. Jeg kan ringe til ham fra mit kontor …”

”Nej. Ellers tak.”

”Men jeg har intet imod det. Jeg ville gøre det samme for alle mine venner.”

”Gjorde du det også for Rafe, da han skulle åbne restauranten? Det tænkte jeg nok,” sagde hun, før han nåede at svare. Rafe ville have raset, hvis han havde blandet sig.

Det samme ville hun. ”Hør engang, jeg er virkelig glad for, at du vil hjælpe, men det er vigtigt for mig at klare det her selv.”

”Jeg forstår,” svarede han. Men det gjorde han ikke. Det kunne Louisa se. Han forsøgte at forstå hendes behov for uafhængighed, men Louisa sagde ikke mere. Hun havde allerede afsløret rigeligt om sin fortid.

”Men,” tilføjede han, ”jeg håber, du giver Dominic mit navn, hvis han vil have en reference. Jeg har hørt, jeg har en vis indflydelse i denne by. Blandt visse mennesker.”

Louisa kunne ikke lade være med at gengælde hans smil. ”Blandt visse mennesker.”

De sludrede videre i nogle minutter. Om Rafes udvalg og planerne for høstfesten. En række dejligt trygge emner, som kunne bevise, at al akavethed var bag dem. Nico var lige begyndt at beskrive den traditionelle ceremoni med at trampe på druerne, da hans mobil ringede.

”Mario, den studerende, der arbejder for os her i sommer,” forklarede han, da han lagde på. ”Han er færdig med den opgave, jeg gav ham, og spørger, om jeg kommer tilbage før frokost.”

”Er klokken så mange?” Louisa kiggede på sit nøgne håndled. Hendes bankaftale var først på eftermiddagen.

”Kun for folk, der spiste morgenmad før solopgang,” svarede Nico. ”Resten af verden er i sikkerhed.”

”Godt at vide, eftersom jeg lige har spist morgenmad.”

”Og jeg har fået nummer to.”

”Som den nu var.” Hun nikkede til hans urørte kaffe. ”Du er vist ikke helt så glad for caffe americano, som du påstod.”

”Jeg må have blandet det sammen med noget andet amerikansk. Held og lykke med Dominic.” Han blinkede og sprang over muren.

Han var heldig, at han ikke brækkede et ben, tænkte Louisa, og så ham forsvinde blandt vinrankerne. Hun ville i hvert fald ikke tænke på, hvor faste og muskuløse hans arme var, da de støttede hans vægt.

Hun havde altid haft en svaghed for mænd med gode overarme, tænkte hun og gøs.

Ærgerligt, at Nico Amatucci var en fejl, hun ikke ville gentage. Hun havde fået nok af karismatiske, dominerende mænd.

Hun kiggede igen på sit nøgne håndled. Hendes Rolex var for længst væk – solgt for at betale regninger – men vanen var blevet tilbage. Det var lige meget. Nicos bemærkning om frokost betød, at formiddagen var gået. Hun måtte hellere forberede sig.

Hun tog sin tallerken og kaffekopperne med ind. Hendes forretningsplan lå på sofabordet derinde, men Nico måtte have overset den, ellers ville han have sagt noget.

Louisa kiggede på tallene på budgettet med et smil. En god, gennemarbejdet plan, men hun havde altid været god til tal. Ærgerligt, at hun havde glemt, hvor meget hun holdt af at arbejde med dem. Der var engang, hun havde haft en lovende karriere inden for finansverdenen. Indtil Steven havde overtalt hende til at gå hjemme kort efter deres bryllup. Presset, faktisk. Af hensyn til deres omdømme, havde han sagt. Folk sladrede i forvejen om, at direktøren datede sin meget unge medarbejder. Det gav god mening at undlade at nære ilden. ”Desuden,” havde han sagt, ”har du vigtigere ting at fokusere på som min hustru.”

Som at sørge for, at hun så perfekt ud og altid opførte sig korrekt. Hun burde have set signalerne, men hun havde været for forelsket. Fortabt i sit personlige eventyr. Den lille frøken Askepot, der blev fejet væk af den sølvhårede milliardær-prins på den hvide hest.

Det var først, da FBI-agenterne førte ham væk, at hun havde overvejet, at han måske havde frygtet, hun ville finde ud af, hvad han lavede.

Nå, men det var fortid nu.

Det havde taget hende tid at falde til her, men i de sidste par måneder havde hun fået en meget behagelig rutine. Først morgenmad på terrassen, hvor hun øvede sig på italiensk ved at læse lokale aviser. Det kursus, hun havde købt i Boston, havde vist sig at være værdiløst – flydende på to uger, ha! – men efter ni måneder gik det nogenlunde. Efter morgenmaden læste hun amerikanske nyheder online og tjekkede sin e-mail. Der var som regel blot nogle få beskeder i indbakken, langt fra som tidligere, hvor der kom besked efter besked. Nu var de mest fra Dani, der holdt af at sende vittigheder og billeder af dyreunger. Men så behøvede hun ikke bekymre sig om, at beskeden kunne være en fælde fra Steven.

Først kiggede hun ikke på den internetagent, hun havde sat op, for at følge med i nyhederne. Endnu en reference til brylluppet, tænkte hun. Der var et par stykker hver dag. Det var først, da hun ville til at logge af, at hun opdagede, det var en af de agenter, hun havde sat op, før hun forlod Boston. Ordene Louisa Clark sprang hende i møde.

Hendes hjerte stoppede. Et år. Et helt år uden et ord. Hvorfor lige nu?

Hun greb om musen. Lad det være et tilfælde, bad hun.

Og så åbnede hun linket.

TREDJE KAPITEL
Bedragerkongens eks værtinde for kongeligt bryllup
Er Labre Louisa på udkig efter en ny partner?
Efter ni måneder under radaren er Louisa Clark, den blonde sexbombe, der forførte og bragte bedrageren Steven Clark til fald, dukket op igen. Denne gang i Europa og under navnet Louisa Harrison …
Og så et stort foto af hende, hvor hun smilede til det kongelige par.
Artiklen beskrev hende som ejer af Palazzo di Comparino og antydede, at brylluppet havde været hendes forsøg på at lokke og indfange en ny milliardærmand. For sådan havde hun jo fået Steven, ikke også? Hun var den unge femme fatale, der havde forført sin ældre chef og forrådt ham, da FBI strammede nettet. Skidt med at fortællingen var meget langt fra sandheden. Bare historien solgte aviser.
Louisa forsøgte at ånde, men en usynlig hånd knugede hende om halsen. Hjemmesiden brugte endda det skrækkelige øgenavn. Dumme overskrifter og journalisters behov for mindeværdige ordspil. Det kunne ikke være den eneste artikel. Ikke nu, hvor alle sladderblogs og aviser levede af hinanden. Og ganske rigtigt. Nogle få ekstra tastninger og søgeresultaterne rullede ind. Nogle af historierne fokuserede på at koge suppe på selve sagen. Men andre spekulerede ad helt nye veje. En politiker i Firenze krævede endda en undersøgelse af den fresko, der var opdaget i palazzoets kapel sidste sommer og påstod, at den kunne være en del af et indviklet kunstbedrageri. Der var mere. Overskrift efter overskrift:
Ponziforførersken vender hoveder i Toscana og Italien: Lås pengene inde!
Kongelig Skandale! Er Halencias fremtidige økonomi på spil?
Åh gud, Christina og Antonio. Hun havde forvandlet deres eventyrbryllup til en hån. De måtte hade hende. Alle måtte hade hende. Dani. Rafe. Nico. De elskede Monte Calanetti, de ønskede fremskridt for deres landsby, og nu fornedrede hun hele byen med skandale.
Telefonen ringede. Louisa for sammen. Svar ikke. Det kan være en journalist. Gamle vaner, begravet, men ikke glemt, trådte i funktion.
Himlen være lovet, ikke en journalist. Banken. Hun genkendte nummeret. Og hun vidste, hvorfor de ringede. Hun tog en dyb indånding og svarede.
”Signorina Harrison?” spurgte en ukendt kvindestemme.
”J-ja?” Louisa kæmpede for at holde stemmen rolig … og tabte.
”Jeg ringer på vegne af signor Merloni. Han har bedt mig sige, at han må aflyse mødet i dag. Der er dukket noget op.”
”Javel. Naturligvis.”
Sikke en overraskelse. Hun fik en klump i halsen. Kun stolthed – eller var det masochisme – fik hende til at fortsætte. ”Gav … gav signor Merloni en ny dato?”
”Nej,” svarede kvinden. ”Hans kalender er meget fuld i den kommende tid. Han ringer, når han igen får tid.”
Og så begyndte udstødelsen. Louisa kendte rumlen. Signor Merloni ville ikke ringe tilbage. Ingen ville.
Det gjorde de aldrig.
Hun lod telefonen falde og tumlede hen mod terrassedøren for at få luft. Der kunne være paparazzier hvor som helst lige nu med telelinser rettet mod Labre Louisa. De kunne skjule sig blandt vinrankerne. Hun kunne ikke gå ud. Hun bakkede igen og sank ned i puderne, da hendes lægge stødte mod sofaen. Hvad nu? Hun kunne ikke ringe til nogen. Hun kunne ikke gå ud.
Det var ligesom før. Hun var fange i sit eget hjem. Pokker tage dig, Steven. Selv i fængsel kontrollerede han hendes liv.
*
Brix-niveauet matchede den tidligere prøve. Det overraskede ikke Nico. Når det handlede om druer, tog han sjældent fejl. Naturligvis ikke. Det er det eneste, der betyder noget for dig.
Stemmen i hans hoved lød mistænkeligt som hans tidligere forlovedes. Men vinproduktion var ikke det eneste, han holdt af, han holdt også af sin familie. Og af traditionerne, selvom de nu også involverede vinproduktion, så det var måske en og samme ting. Men selvom han fik stor glæde af at hælde perfekte årgange på flaske, ville hans verden ikke bryde sammen, hvis Amatuccis vingård kollapsede i morgen. Han ville klare sig, hvis han ikke kunne lave vin mere. Ligesom han havde klaret sig, da Floriana skred fra ham, eller når han var kommet hjem og havde opdaget, at hans forældre havde brudt med hinanden – igen. Manglen på lidenskab var faktisk en velsignelse. Guderne skulle vide, det havde reddet ham fra at blive vanvittig, da han voksede op.
Hvis det så betød, at han måtte leve alene, så var det sådan.
Hvorfor tænkte han egentlig på det her nu? På grund af Louisas bemærkning om at have tid til sig selv. Nogen havde såret Louisa så slemt, at hun var flygtet til Italien. Hendes smerte lignede de fejl, han have begået med stakkels Floriana. Han havde virkelig forsøgt at elske hende ordentligt, men hans lunkne hjerte ville ikke – kunne ikke.
Havde den mand, som havde knust Louisas hjerte, også forsøgt at være noget, han ikke var? Svært at forestille sig, at nogen mand ville smide hende væk af andre grunde.
”Mario, vil du ikke skrue lidt ned?” råbte han. Han kunne høre fjernsynet herfra.
Han efterlod sine prøver på bordet i laboratoriet og gik ind i produktionsområdet, hvor Mario og hans produktionschef, Vitale, stod og kiggede på det lille fjernsyn, de havde slæbt ud af personalestuen.
”Sidste gang jeg tjekkede, behøvede man ikke at skrue helt op, når man så fodbold,” sagde han.
Nu hvor de var klar til høsten, rungede støjen gennem den tomme fabrik. Han nikkede til dem om at give ham fjernbetjeningen. ”Jeg vidste ikke, der var kamp i dag.”
”Ikke fodbold, signor, nyhederne,” svarede Mario.
”Tog I fjernsynet herud for at se nyheder?” Det var noget nyt. Fodbold var ellers konge.
”Si,” svarede Guiseppe, ”Vitales kone ringede og fortalte, at de taler om Monte Calanetti.”
Igen? Nico troede, de var færdige med det kongelige bryllup. ”Det må være en sløv …” Han tav, da Louisas ansigt dukkede op på skærmen. Det var ikke et nyt foto, for hun var langt mere majet ud end normalt, og hun var sammen med en mand, som Nico ikke kendte.
Billedteksten sagde ’Labre Louisa – Tilbage igen?’
Labre Louisa?
”Er det ikke hende, der ejer palazzoet?” Vitale kiggede på ham.
Nico svarede ikke, men journalisten kværnede videre. ”… nøglevidne i dommen over sin ægtemand, Steven Clark, for investeringsbedrag og hvidvaskning. Clark afsoner nu 75 år …”
Han havde læst om sagen før. Clarks pyramideplan havde været en stor skandale. Mange europæiske forretningsfolk havde mistet millioner på grund af ham. Og Louisa havde været hans kone og havde vidnet mod ham?
Ikke mærkeligt, hun var stukket af til Italien.
Endnu et billede dukkede op på skærmen, fra det kongelige bryllup. Nico skar tænder, mens tusindvis af følelser løb igennem ham. Journalisten talte om Louisa, som om hun var en sirene, der havde ført Clark til fald. Havde de mødt kvinden? Tiltrækkende, ja, men uærlig? Korrupt?
Telefonen afbrød hans tanker. Han holdt blikket på skærmen, mens han trak den frem. ”Har du set nyhederne?” spurgte Dani, da han svarede.
”Jeg kigger lige nu,” svarede han.
”Historien kører på alle kanaler. Hele restauranten taler om det.”
Det er jo ikke sandt, tænkte han. Hans egen overbevisning overraskede ham. Han havde ikke skygge af bevis, men han vidste, at Louisa ikke var skyldig i noget af dette. Man behøvede bare at se hende ind i øjnene for at vide, at pressen ikke kendte hele historien.
”Vidste du det?” spurgte han Dani. Rafes kone var Louisas nærmeste ven. Hvis Louisa skulle have fortalt det til nogen …
”Nej. Hun taler aldrig om sit tidligere liv,” svarede Dani. ”For fanden, hun taler næsten ikke om sig selv.”
”Der er journalister i hele byen,” fortsatte Dani. ”Der kom en herind og stillede spørgsmål. Jeg har prøvet at ringe til hende, men hun tager ikke telefonen.”
”Hun undgår sikkert pressen.”
”Men jeg er bekymret. Hun er så privat et menneske og at se sin livshistorie på alle medier …”
Skræmmende.
”Sig ikke mere,” svarede han. ”Jeg går derover.”
*
Louisa vidste ikke, hvad klokken var. Hun sad sammenkrøbet i et hjørne af sofaen længst væk fra vinduerne og forsøgte at finde ud af, hvad hun skulle gøre. Hun kunne ikke blive i Monte Calanetti. Ikke uden at besudle landsbyen med sit rygte. Boston … det var umuligt. Hvad skulle hun gøre? Tage hjem til sin mor og høre hende sige ’jeg sagde det jo’?
Louisa knugede om sine knæ. Siden hun læste den første overskrift på nettet, havde det været svært for hende at trække vejret. Det føltes, som om væggene lukkede sig om hende. Hun ville ikke rejse væk. Hun holdt af sit liv her. Palazzoet, landsbyen … det begyndte at føles som et hjem.
Hun burde have vist, det ikke ville vare ved. Stevens skygge ville følge hende for altid.
”… laver du?” Et kæmpe brag lød udefra. Lyden af knust glas tvang Louisa på benene. Hun løb hen til terrassedøren og kiggede ud lige i tide til at se Nico slæbe en fremmed hen over terrassen. Braget kom fra hendes morgenmadsbord, der var væltet, så bordpladen knustes.
”Hvad laver du?” gispede den fremmede. ”Det er min eksklusivhistorie.”
”Du kan skrive det her,” hvæsede Nico. Han flåede det dyre kamera, som manden bar om halsen, af og slyngede det over muren.
”Idiot! Du kommer til at betale for det.”
”Vær du glad for, det kun var dit kamera.” Nico skubbede ham op mod rækværket. ”Forsvind. Og hvis jeg ser dit ansigt i landsbyen igen, så finder du af, hvad jeg også kan gøre, er det forstået?”
Han skubbede manden igen og med så meget styrke, at Louisa for sammen i sit skjul. Hun trådte tilbage, da manden begyndte at gå hen mod trappen. ”Hvor skal du hen?” spurgte Nico og greb fat i hans skulder. ”Du kan forsvinde ad den vej, du kom.”
”Det må være din spøg? Der er halvanden meter ned.”
”Så må du hellere sørge for at lande rigtigt.” De to mænd stirrede på hinanden i adskillige sekunder. Eftersom Nico ikke veg tilbage, endte det med, at journalisten skrævede over rækværket.
”Jeg ringer til min advokat. Du kommer til at betale for det kamera.”
”Ring til, hvem du vil. Jeg forklarer gerne, hvordan jeg har ringet til politiet, fordi du er trængt ind på privat grund. Går du nu, eller skal jeg hjælpe dig på vej?”
Journalisten forsvandt skyndsomst. Louisa trådte langsomt frem. Nico trak vejret ophidset, og hun var næsten bange for at tale. ”Er han væk?” spurgte hun dæmpet.
”Var han den første?” spurgte han hæst.
Så vendte han sig, og Louisa så en vrede i ham, der fik hende til at synke hårdt. Hun nikkede. ”Det tror jeg.”
”Han var på vej over muren, da jeg kom. Han så sikkert, din terrassedør stod åben og tænkte, han kunne overraske dig.”
”I Boston foretrak de telelinser.”
”Du er ikke i Boston nu.”
”Jeg ved det.” Hun burde have husket, hvor nådesløs pressen kunne være. Det var trods alt i Italien, de havde opfundet ordet paparazzo.
”I det mindste behøver du ikke bekymre dig om ham her. Hvis han altså er klog.”
”Tak.”
”Kan ikke love, at der ikke kommer flere,” sagde han og strøg forbi hende. ”Du må hellere være forberedt.”
Flere. Han havde ret. Hun var lige ved at falde om. Alle de måneder i skjul i Boston havde næsten ødelagt hende. Hun kunne ikke klare det igen. Hvis Nico ikke var kommet …
Men hvorfor var han kommet? Hun gik ind i stuen og så sin nabo søge i skabene i bogreolen. ”Hvad laver du?”
”Carlos plejede at have en Fernet Branca bagerst i skabet. Har du den stadig?”
”To låger til venstre.” Hun havde ikke fundet et bedre sted. ”Hvorfor er du kommet?”
”Dani ringede til mig. Hun så nyhederne.”
”Lad mig gætte, hun er chokeret over, at hun har været venner med mig og ønsker, at jeg holder mig væk, så jeg ikke trækker restauranten ind i det hele.” Hun så Nicos ansigt blive lige så mørkt som før, så han tænkte sikkert det samme.
”Hvad? Nej. Hun og Rafe forsøger at finde ud af, hvad der foregår. Der kom en journalist ind og stillede spørgsmål i restauranten.” Han tav og trak en støvet flaske frem. ”Hun sagde, hun havde kimet dig ned.”
Det forklarede nogle af opringningerne. ”Jeg tog den ikke.”
”Naturligvis. De bad mig gå over og sikre mig, du var okay. Og det var meget godt i betragtning af din uønskede gæst.”
Han fyldte glasset og tømte det i en slurk. ”Det er på dette tidspunkt i samtalen, at du antyder, at jeg også er en uønsket gæst.”
”Hvad kan jeg sige? Jeg er ikke helt mig selv i dag.”
Hun sank ned i sofaen og så Nico tømme endnu et glas. Så satte han det ned og vendte sig. Han var roligere nu. Kontrolleret igen.
”Hvorfor har du ikke fortalt om din eksmand?” spurgte han.
Fortalt hvad? Min eksmand er Steven Clark. Du ved, ham fyren, der svindlede for milliarder. Jeg er den hustru, der angav ham. Du har måske læst om mig? De kalder mig Labre Louisa? Hun pillede ved kanten på en af puderne. ”Det var tanken at få en frisk start et sted, hvor ingen kendte mig,” svarede hun.
”Du ved godt, det er urealistisk i vore dage, ikke?”
”Det lykkedes da i ni måneder.” Hun sendte ham, hvad hun håbede var et smil. Ni vidunderlige måneder. Hun var næsten holdt op med at se sig over skulderen.
Da han ikke smilede tilbage, skiftede hun emne. ”Du sagde en journalist kom ind på restauranten?”
”I morges. Derfor tændte Dani for fjernsynet.”
Hun kunne forestille sig, hvad han havde spurgt om. ”Sig til dem, jeg er ked af det. Det hele dør hen, når de opdager, jeg ikke er i Monte Calanetti længere.”
Nicos ansigt blev mørkt igen. ”Hvad taler du om?”
”Jeg tager bussen til Firenze i aften.”
”Løber du din vej?”
Han fik det til at lyde dårligt. ”Jeg kan ikke blive.”
”Men palazzoet … Hvad med dine planer? Du vil vel ikke svigte Palazzo de Comparino igen?”
Hans tonefald var barskt, og Louisa krympede sig. Det var ikke nogen hemmelighed, at han mente, det var en stor forbrydelse, at hun havde ladet palazzoet stå ubeboet i så lang tid. Hun havde haft god grund til det, men det vidste han jo intet om.
”Har du set, hvad de skriver om mig?” spurgte hun. ”Den fyr, som du smed ud, er sikkert nede i landsbyen nu og forsøger at grave noget op. Hvis han ikke finder noget, opfinder han selv en historie. Hvad som helst.”
”Og?”
”Så jeg gør Monte Calanetti en tjeneste ved at rejse. Byen har fremgang lige nu. Jeg vil ikke ødelægge det.” Hun kunne ikke udholde hans blik, så hun rejste sig og gik så langt væk fra vinduerne – og Nico – som muligt. Der hang en gobelin på væggen, og hun fokuserede på det indviklede mønster. ”Det er bedre, at palazzoet står tomt, end at byen bliver brandet som hjem for Labre Louisa,” sagde hun.
”Hvor ædelt af dig at stikke af uden at sige farvel til dine venner. Det havde du tænkt dig, ikke? At rejse uden at sige farvel?”
”Folk er ligeglade.” Afvisning var slem nok, når det ikke var mennesker, man holdt af. Tanken om at gå ind i byen og se modviljen i øjnene på folk, hun syntes om, gav hende kvalme. ”Stol på mig, alle vil være glade for at se mig forsvinde.”
”Glade? Siger du glade?” Hun hørte fodtrin, og pludselig lå en hånd på hendes skulder og vendte hende om mod et par lynende, brune øjne. Så vrede, så parat til at korrekse hende.
Det var instinktivt. Ud af øjenkrogen så hun hans hånd begynde at løfte sig, og hun kunne ikke lade være.
Hun krympede sig.
Madonna mia, troede hun, han ville slå hende? Da han lod fingrene lægge sig på hendes anden skulder, og fuldendte bevægelsen, skælvede hans hånd. Det skræmte ham mest, at han faktisk havde lyst til at slå et eller andet. Ikke Louisa. Aldrig Louisa. Men et eller andet. Væggen. Den elendige paparazzo. Så meget for at alkohol beroligede nerverne. Bølgen af vrede udfordrede hans selvkontrol. Den blandede sig med nogle andre følelser, som han ikke genkendte, men det knugede i brystet, og følelser truede med at forvandle ham.
Hvordan kunne hun forlade Monte Calanetti? De havde behandlet hende som en af deres egne, og alligevel troede hun, at de var ligeglade med hende? Tænkte hun virkelig så dårligt om dem?
Han følte sig forrådt. ”Hvis du har så lidt agtelse for os, at du tror, lidt sladder vil ændre vores mening om dig, så er det nok en god ide, du rejser,” sagde han. ”Efter alle disse måneder troede jeg, du havde lært, at folk i Monte Calanetti var klogere end som så.”
”Inkluderer det også Dominic Merloni?”
Banken. Hvad havde han at gøre med det her?
”Han aflyste vores møde, lige efter nyheden kom frem. Han bliver ikke den eneste person, der afbryder kontakten. Han er kun den første.”
”Dominic er et arrogant fjols, som mener, at alle i landsbyen bør tilbede ham, fordi han engang har spillet fodbold for Genua.
”Det sagde du ikke i morges.”
”I morges var jeg høflig.” Men hvis hun ville være irrationel, behøvede han ikke lade som om. ”Jeg taler om de vigtige mennesker her. Din bedste veninde Dani for eksempel. Tror du virkelig, hun er så tarvelig?”
”Selvfølgelig ikke,” svarede hun. ”Men Dani kan lide alle mennesker.”
”Det er rigtigt, men du havde tænkt dig at rejse uden at sige farvel.”
”Jeg har jo allerede sagt, at jeg …”
”Ja, ja, du gør landsbyen en tjeneste. Lad os begynde at organisere helgenkåringen. Sankt Louisa, martyren. Der forlader Palazzo di Comparino for alles bedste.”
Louisa stod med armene om sig selv, som om det var det eneste, der holdt hende oppe. Så langt fra den kvinde, han havde lært at kende. Hvor var den overlegne amerikaner, der udfordrede ham konstant? ”Jeg aner ikke, hvorfor det betyder noget for dig,” mumlede hun.
Nico vidste det heller ikke, men følelserne rasede i ham. Han burde være ligeglad. Han burde acceptere dette som en af de ting, der sker i livet.
Men det kunne han ikke. Han kunne ikke tænke på andet end, at jo mere hun trak sig ind i sig selv, jo mere ønskede han at gribe fat i hende og ryste kampånden ind i hende. Han ønskede at … at …
Han gik hen til bogreolen. Greb flasken, skænkede to glas og gik hen til hende. ”Her,” sagde han og rakte hende det ene. ”Drik. Så kan du måske tænke mere klart.” Måske kunne han også selv.
”Jeg behøver ikke at tænke klart,” svarede hun. Men hun tog alligevel glasset. ”Jeg må væk fra byen.”
”Hvorhen?”
”Jeg ved det ikke. Afrika. New Zealand. Et sted, hvor de ikke kan finde mig.
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